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《學習漢語與文化：中級漢語課本》是《漢語與文化讀本》的全新修訂插圖版，原書2002年
由香港中文大學出版社出版。 17年來主要在美國、加拿大、英國、澳大利亞、新西蘭等英語
國家和地區的大學、中學及中文學校使用，有的學校用做美國中文AP課的教材，中國大陸
及其香港、台灣地區也有學校在用。

Learning Chinese Language and Culture: Intermediate Chinese Textbook is the new edition of 
Chinese Language and Culture: An Intermediate Reader, which was originally published in 2002 by 
�e Chinese University of Hong Kong Press.  In the past 17 years, the �rst edition has been used 
primarily in colleges and high schools in the United States, Canada, Britain, Australia, and New 
Zealand.  It has also been used speci�cally for AP Chinese courses. �is book has been used to teach 
foreign students in Mainland China, Hong Kong, and Taiwan as well.  

 這次修訂主要有五個方面：1. 替換了原書文化要素較少以及內容不十分合適的課文，修
訂後的課本是一個完全在文化層面上進行漢語教學的課本；2. 對沒有替換的課文全部做了改
寫，改寫除了令內容更加合適、表述更為準確外，更主要的是嚴格控制了課文的篇幅和生詞
的數量，保證了全書的長度和難度循序漸進；3. 作業練習相應地做了改寫和調整，保證其數
量和難度逐漸增加；4. 增加了與課文內容相關的附錄和圖片；5. 把22課分為上下兩冊，便於
學生靈活使用。

This new edition has the following changes: 1. Lessons which contained relatively few or 
incongruent cultural content were replaced.  �is new edition aims to fully utilize cultural context 
to facilitate teaching Chinese;  2. Lessons that were not replaced were completely rewritten and 
revised to improve their suitability and clarity.  More importantly, the revisions aimed to tightly 
control each lesson’s length and amount of vocabulary words in order to maintain a gradual increase 
in lesson di�culty throughout the book;  3. Each lesson’s homework section has also been revised 
to allow for gradual and progressive increase in di�culty and length;  4. Relevant images, graphics, 
and appendices have also been increased for each lesson;  5. 22 lessons have been divided into two 
volumes to allow for more convenient use by the students and teachers. 

因為海外學生對繁簡字都有需求，所以修訂版仍採用繁簡並用的形式，但是為了節省版
面，整本書的功能型文字，諸如“前面的話”“簡介”“作者介紹”等只是簡體中文和英文，而
與授課內容相關的文字，則全部採用繁簡對照。

Due to the requirements of teaching Chinese in a foreign environment, this revised edition 
continues to include both Traditional and Simplified Chinese in the relevant educational text. 
However non-educational materials are in both Simpli�ed Chinese and English print.
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今天這套修訂版能夠出版，我們首先要感謝17年來使用這本教材的許多學校和老師，特
別是美國哈佛大學的黃蕭惠媛老師、美國海軍學院的胡文澤老師、紐約大學的邵秋霞老師、
紐約州立大學布法羅分校的呂雪紅老師、科羅拉多大學丹佛分校的伍逸豪老師、麻州菲利普
斯學院的趙聰敏老師、波士頓中國城漢語學院的陳志強老師、加拿大多倫多大學的王曉薇老
師、新西蘭奧塔哥大學的蔣海新老師和黃芷敏老師、英國倫敦美國學校的徐蘭婷老師等，這
些老師把使用中發現的問題以及需要改進的地方反饋給我們，而且給我們提出了很好的修改
建議。黃蕭惠媛老師、呂雪紅老師還製作了許多與本書配套使用的輔助材料。

We must thank the many institutions and teachers that have used the �rst edition in the past 17 
years.  �is new edition would not have been possible without their help and feedbacks. We would 
especially like to thank Professor H.-Y. Emily Huang of Harvard University, Professor Wenze Hu of 
�e US Naval Academy, Professor Qiuxia Shao of New York University, Professor Xuehong Lu of  �e 
State University of New York at Bu�alo, Professor I-hao Victor Woo of �e University of Colorado 
Denver, Mrs. Congmin Zhao of Phillips Academy Andover, and Mr. Chikeung Chen of �e Chinese 
Institute of Language and Arts-Boston.  We would also like to thank Professor Hsiao-wei Wang 
Rupprecht of �e University of Toronto, Professor Lorraine Wong and Professor Haixin Jiang of �e 
University of Otago, and Mrs. Lanting Xu of �e American School in London.  Professor H.-Y. Emily 
Huang and Professor Xuehong Lu have also developed many supplementary exercises for the �rst 
edition.

我們還要感謝湖南大學研究生劉夢零，她在畢業論文《跨文化視域下的文化教材比較研
究》中，對比國內使用的漢語文化教材，對《漢語與文化讀本》做了詳盡的分析研究，提出了
編寫漢語文化教材建設性的建議，我們這次修訂也參考了她的研究成果。

We would also like to thank Mengling Liu of Hunan University.  In her Master’s dissertation, “A 
Comparative Research on Culture Textbooks from the Perspective of Cross Culture: A Case Study 
of Chinese Culture and Chinese Language and Culture,” she compared the �rst edition with similar 
Chinese language and culture books used in Mainland China and provided valuable feedback for this 
revised edition.  

我們也要感謝我們的孩子黃兮，他負責這次修訂版的英文部分，無論生詞對譯、語法解
釋，還是英譯漢練習，他都盡心盡力，一絲不苟。我們也感謝波士頓大學，允許我們多年來
使用這本教材。

We would also like to thank our son, Xi Huang, who assisted with the English sections of this 
book. Furthermore, we would like to thank Boston University’s Department of World Languages and 
Literatures for allowing us to use this book over past many years.  
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最後我們特別要感謝香港中文大學出版社，包括責編、美編、市場部同事在內的整個團
隊的通力合作，把這麼漂亮的《學習漢語與文化》教材呈現在我們面前。這個新版我們力圖做
到完美，但遺漏和瑕疵在所難免。歡迎使用這本教材的老師和同學指正，幫助這套教材盡善
盡美。

Finally, we would like to especially thank �e Chinese University of Hong Kong Press, including 
the entire editorial, marketing, and artistic design sta�, who have worked tirelessly to make this book 
a reality.  We acknowledge that despite our best e�ort, there is still room to grow.  We would very 
much appreciate any feedback from teachers and students alike to help further improve this book.

作者 謹識

2019年2月28 日于美国波士頓

�e Authors
February 28, 2019, Boston
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